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and a half. However, the absence of a reliable critical 
edition of the Persian text indicates that its study is by no 
means complete. As an experiment, Prof. Eiji Mano has 
fashioned a critical text of a single brief chapter from the 
first daftar of the Tiirlkh-i Rashldl. This chapter is dedi­
cated to special privileges given to the heads of the aristo­
cratic Diighlat family by the Moghiil khans. The critical 
text of the chapter was drawn up on the basis of six Persian 
manuscripts and one Turkic manuscript (India Office 
Library, MS Turki I), although "the base manuscript for 
the critical text was British Library MS Add. 24, 090" 
(pp. 24-5). 

Of the five Petersburg copies of the Persian original 
(four of which are preserved in the manuscript collection of 
the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Stud­
ies, and one in the library of the Oriental faculty of the 
St. Petersburg University) 1, Prof. Eiji Mano has used one 
manuscript C 394 from the St. Petersburg Branch of the In­
stitute of Oriental Studies collection for his work. This is 
an old, but incomplete copy. Of course, all five Petersburg 
copies have lacunae; however, scholarly experience has 
shown that manuscripts C 395 and D 71, which date from 
the nineteenth century, successfully fill out the text of 
manuscript B 648, which dates from 972/ 1564-65 and is 
the oldest of the known copies of the Tiirlkh-i Rashldl (to 
recall, the work itself was written between 1542 and 1546). 

One essential detail should be added to the preceding: 
the manuscript collection of the St. Petersburg Branch of 
the Institute of Oriental Studies contains at least four ver­
sions of the Turkic translation of the Tiirlkh-i Rashldl, 
among them the Tarjama-yi Tiirlkh-i Rashldl made by the 

East Turkestani poet, historian and translator MuQammad 
Niyii.z. MuQammad Niyaz's translation exists in this collec­
tion in several copies of varying degrees of completeness '. 
Of greatest interest to scholars is manuscript D 120, which 
may be in the translator's own hand. It contains a translation 
of the first daftar of the Tiirlkh-i Rashldl made from a Per­
sian manuscript described by the translator as "perfectly 
complete, impeccably executed and beautifully preserved" 
(see an article devoted to Turkic translations of the Tiirlkh-i 
Rashldl in the present issue of Manuscripta Orientalia). 
Prof. Eiji Mano's experimental work on the Tiirlkh-i 
Rashldl shows that the manuscript of MuQammad Niyaz's 
Turkic translation held in the collection of the St. Peters­
burg Branch of the Institute of Oriental Studies proved 
quite significant for a critical perspective on the text of the 
Persian original. It seems that, when making a complete 
critical edition of Mirza J:laydar's work, this translation 
should be taken into consideration . 

The edition under review represents only a part of the 
work done by Japanese Orientalists to create a basis for 
"A Synthetic Study on Central Asian Culture in the Turco­
Islamic Period" by gathering microfilms of medieval manu­
scripts from various collections and conducting scholarly 
research on this topic. Prof. Eiji Mano notes that the results 
of this work will be published in the future. We await up­
coming publications and will gratefully make use of them. 
Now, we wish our Japanese colleagues in Kyoto success in 
their creative endeavours. 

T. Sulta11ov, 
V. Goreglyad 

'N. D. Miklukho-Maklai, Opisa11ie persidskikh i tadzhikskikh rukopisei lnstituta vostokovede11iia (Description ofthr Persian and Ta­
jik Manuscripts in the Institute of Oriental Studies). Fasc. 3: Historical Works (Moscow, 1975), Nos. 465--468; A. T. Tagirdzhanov, 
Opisanie tadzhikskikh i persidskikh rukopisei Vostochnogo otdela biblioteki leni11gradskogo gosudarstven11ogo U11iversiteta (Description 
of the Tajik and Persian Manuscripts of the Oriental Section of the Leningrad State University Library). Vol. I: History, biography, geog­
raphy (Leningrad, 1962), No. 69. 

' L. V. Dmitricva, A. M. Muginov, S. N. Muratov, Opisa11ie tiurkskikh rukopisei lnstituta narodov Azii (Description of the Turkic 
Manuscripts in the Institute of the Peoples of Asia). Fasc. I: History (Moscow, 1965), Nos. 88-90. 

Tadzhaddin al-Bulgari. Bol'shol Tirlak (Bol'shoe pro­
tivoiadie). Izdanie teksta, perevod s arabskogo, predis­
lovie, kommentarii A. B. Khalidova. Kazan': 1997, 52 
str. 

Taj al-DTn al-BulgharT. The Great Tiryliq (The Great An­
tidote). Publication of the text, translation from Arabic 
(into Russian), introductory article and commentary by 
A. B. Khalidov. Kazan: 1997, 52 pp. 

Processes, which are under way in post-Soviet lands, have 
led in recent years to renewed interest in the culture of 
Muslims who populate the territories of the former Russian 
empire. One could hope that the attentive observation of 
well-known Russian manuscript collections, as well as 
those beyond Russia's borders, might permit the discovery 
of manuscripts unfairly assessed in earlier years or denied 
scholarly attention altogether. Such a manuscript is the sev-

enteenth-century copy of al-Bulgharfs work, composed in 
the thirteenth-century and represented in the edition under 
review here. 

The book opens with a foreword by Academician 
M.A. Usmanov, who describes the story of acquiring the 
manuscript (more exactly, its copy), from its mention by 
A. Tagirdjanov (with a reference to an Iranian catalogue) 
up to the acquisition of a copy from the Majlis Library in 
Tehran with the aid of the President of Tatarstan Mintemir 
Shaymiyev. In Usmanov's view, the significance of the 
work stems from its status as the first text known to schol­
ars by a Bulghar author of the pre-Mongol period. 

In an introductory article, the publisher of the text, 
Professor A. B. Khalidov - one of Petersburg's leading 
Arabists and a member of the St. Petersburg Branch of the 
Institute of Oriental Studies - provides a description of 
this seventeenth-century manuscript, of which the work by 
al-Bulghari is only a part, summarises its contents, gives 
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a detailed explanation of the term tiryiiq, and analyses the 
structure of the work. The publisher does not try to deter­
mine the place of the work among others of its type (we 
note that a significant number of such works, originating 
from Spain, have been published in Madrid), although he 
touches on the history of medical treatises in the East. 
Prof. Khalidov goes on to speak briefly about al-Bulghiiri 
and his place in the culture of Muslim world. Unfortu­
nately, scholars have but little information on the author of 
"The Great Tiryiiq", aside from variants of his name, the 
place (Mosul) and time (A.D. 122011) when he dictated the 
text and certified the manuscript in his own hand. Known is 
also the person who wrote the composition down under its 
author's dictation. 

A certain Tiij al-Din •Ali b. al-I:J:usayn al-Bulghiiri was 
familiar to European (Ullmann, Dietrich) and Arabic schol­
ars. Prof. Khalidov proposes that this is al-Bulghiiri indi­
cated as the author of"The Great Tiryiiq". He attributes the 
reference to al-I:J:asan in the manuscript to the mistake of 
a later copyist. In general, the text abounds in errors, and 
the publisher writes it was a difficult task to prepare the text 
for publication. In effect, not all the errors, as the publisher 
says in his introductory article, could be rectified. Finally, 
Prof. Khalidov gives a description of the works which en­
tered the composite manuscript in question. It comprises 
twenty medical treatises of much more renowned authors. 
The manuscript was copied by the copyist who lived sup­
posedly in the seventeenth century. 
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The Arabic text is printed on pages 18-28, and 
pages 29--42 contain a Russian translation with numerous 
notes, mainly of a pharmacological nature. Importantly, 
pages 45-50 contain a facsimile of the manuscript, and as 
the publisher writes, readers can consult directly with the 
original at dubious moments in the text. Such an edition, 
with a facsimile, a printed text of the original, and a trans­
lation, seems to be most welcome. 

Prof. Khalidov has entirely succeeded m carrying out 
the task he set for himself: to introduce to scholars a hith­
erto unknown work. Scholars in the field will be grateful to 
the publisher, since a new page in the cultural history of the 
Muslim world has been brought to light and further infor­
mation proffered on the part played by representatives of 
Bulghiiria in the development of science in the Near and 
Middle East. 

It is wonderful that means were found for carrying out 
this most useful enterprise. The accomplishment is equally 
shared by the publisher - Prof. A. B. Khalidov - and the 
Foundation for the Aid of Culture under the President of 
the Republic of Tatarstan. Perhaps al-Bulghiiri, one of the 
first outstanding figures of the Muslim Volga region whose 
work has come down to us, will enter textbooks in Tatar­
stan. One can only regret that the book was published in 
a small (and unannounced) edition not intended for com­
mercial distribution, which renders it largely inaccessible to 
all who might wish to read it. 

I. WojewOdzki 




